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REGISTRAZIONE DATI MACCHINA (RD)_P1   02-16 rev. 0 

 REGISTRAZIONE DATI MACCHINA   
 

   
  Il manuale rappresenta la gamma di macchine elencate in 

copertina. Al fine di facilitare la ricerca di ricambi e di altre 
informazioni della macchina acquistata è necessario regi-
strare alcuni dati. Si prega di scrivere quanto richiesto nei 
riquadri a fianco: 
A) Modello di macchina   
B) Numero di serie della macchina 
C) Numero di serie del motore (se presente) 
D) Nome del rivenditore dove è stata acquistata 
E) Indirizzo del rivenditore 
F) Numero di telefono del rivenditore 
G) Data di acquisto della macchina 

 

 

I
T

 

I
T

 

 

 

   
  RECORDING DATA MACHINE  
 

   
  The manual is for the range of machines indicated on the 

front cover. With the scope to facilitate the search of the 
spare parts and maintain information of the bought machi-
ne, is necessary to record some data. Please write the re-
quested data inside the squares to side: 
A) Model of machine 
B) Serial number of the machine 
C) Serial number of the engine (if indicated) 
D) Name of the dealer where bought  the machine 
E) Address of the dealer 
F) Phone number of the dealer 
G) Date of the bought machine 

 

 

E
N

 

E
N

 

 

 

   
  ENREGISTREMENT DES DONNEES DE LA MACHINE  
 

   
  Le manuel représente la gamme de machines figurant sur 

la couverture. Afin de faciliter la recherche des pièces de 
rechange et d’autres informations concernant la machine 
achetée il faut enregistrer certaines données. Veuillez écri-
re ce qui est demandé dans les cases sur le côté:  
A) Modèle de la machine 
B) Numéro de série de la machine 
C) Numéro de série du moteur (si présent) 
D) Nom du revendeur où la machine a été achetée 

E) Adresse du revendeur 
F) Numéro de téléphone du revendeur 
G) Date d’achat de la machine 
 

 

 

F
R

 

F
R

 

 

 

   
  REGISTRO DATOS MÁQUINA  
 

   
  El manual representa la gama de máquina indicadas en la 

cubierta. Para facilitar la búsqueda de recambios y de ma-
yor información sobre la máquina adquirida, es necesario 
registrar algunos datos. Se ruega escriban todo lo solicita-
do en los recuadros de al lado: 
A) Modelo de máquina   
B) Número de serie de la máquina 
C) Número de serie del motor (si es indicado) 
D) Nombre del vendedor autorizado donde se adquirió 
E) Dirección del vendedor autorizado 
F) Número de teléfono del vendedor 
G) Fecha de compra de la máquina 
 

 

 

E
S

 

E
S

 

 

 

   
  REGISTRIERUNG DER GERÄTEDATEN  
 

   
  Das Handbuch stellt den Bereich der auf dem Cover auf-

geführten Maschinen. Um die Suche nach Ersatzteilen und 
anderen Informationen der Maschine, die Sie kaufen Sie 
einige Daten aufzeichnen müssen zu erleichtern. Bitte 
schreiben Sie, was in den Kisten auf der rechten benötigt: 
A) Gerätemodell 
B) Gerätenummer 
C) Seriennummer des Motors (sofern vorhanden) 
D) Name des Händlers, bei dem das Gerät gekauft wurde 
E) Anschrift des Händlers 
F) Telefonnummer des Händlers 
G) Kaufdatum des Geräts 
 

 

 

D
E

 

D
E

 

 

 

 

A 
 
 

.................................................................................. 
 
 

.................................................................................. 

B 
 
 

.................................................................................. 
 
 

.................................................................................. 

C 
 
 

.................................................................................. 
 
 

.................................................................................. 

D 
 
 

.................................................................................. 
 
 

.................................................................................. 

E 
 
 

.................................................................................. 
 
 

.................................................................................. 

F 
 
 

.................................................................................. 
 
 

.................................................................................. 

G 
 
 

.................................................................................. 
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0.  INDICE (LN)_P1   04-17 rev. 0 

 0. INDICE   
 

    
   

Copertina fronte-manuale 

 Marchio e modelli macchine rappresentate 

 Codice ed edizione manuale d'uso  
 

Registrazione dati macchina 
 

0. Indice 
1. Simbologia per la sicurezza 
2. Montaggio pala da neve 
3. Regolazione e ingrassaggio 
4. Uso della pala da neve 

   

Copertina retro-manuale 

 Costruttore e Loghi del gruppo 

 Indirizzo Costruttore 

 Telefono, fax, e-mail e indirizzo URL 

 
 
 
 

 

 

I
T
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"         8 
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  0. INDEX   
 

    
   

Front-cover of manual 

 Mark and models of machine represented 

 Code and edition of the user manual 
 

Recording data machine 
 

0. Index 
1. Safety symbols 
2. Mounting the snow shovel 
3. Adjustment and lubrication 
4. Using the snow shovel 
 

   

Rear cover of manual 

 Manufacturer and logos of the group 

 Manufacturer's address 

 Phone no., fax no, e-mail, URL address 

 
 
 
 

 

 

E
N
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"         3 
"         6 
"         8 
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  0. INDEX   
 

    
  Couverture frontale du manuel 

 Marque et modèles des machines 
représentées 

 Code et édition du manuel d’utilisation 
 

Enregistrement des données de la machine 
 

0. Index 
1. Symboles de sécurité 
2. Montage de la pelle a neige 
3. Reglage et lubrification 
4. Utilisation de la pelle pour la neige 
 

   

Couverture arrière du manuel 

 Constructeur et lieux du groupe 

 Adresse du Constructeur 

 Téléphone, fax, e-mail et adresse URL 
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  0. INDICE   
 

    
   

Cubierta frente-manual 

 Marca y modelos máquinas representadas 

 Código y edición manual de uso 
 

Registro datos máquina 
 

0. Indice 
1. Simbología de seguridad 
2. Montajie de la pala para nieve 
3. El ajuste y la lubricacion 
4. Uso de la pala para nieve 
 

 

   

Cubierta parte trasera -manual 

 Fabricante y logotipos del grupo 

 Dirección fabricante 

 Teléfono, fax, correo electrónico y dirección 
URL 
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"         6 
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  0. INHALT   
 

    
   

Titelseite der Betriebsanleitung 

 Marke und Modell der dargestellten Geräte 

 Codenummer und Ausgabe der Anleitung 
 

Registrierung der Gerätedaten 
 

0. Inhalt 
1. Symbole für die Sicherheit 
2. Montage der schneeschaufel 
3. Einstellung und schmierung 
4. Gebrauch der schneeschaufel 

   

Rückseite der Betriebsanleitung 

 Hersteller und Firmenlogos der Gruppe 

 Herstelleranschrift 

 Telefon- und Faxnummer, E-Mail-Adresse 
und URL 

 

 

 

D
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1. SIMBOLOGIA DI SICUREZZA (LN)_P1   04-17 rev. 0 

 1. SIMBOLOGIA E AVVERTENZE PER LA SICUREZZA  1.1 
 

    
  In questo manuale e sulla macchina (fig.2/2) sono presenti 

simboli con avvertenze per la sicurezza e l’uso della mac-
china. 
 
1.1  Simbologia 

 

 

MANUALE APERTO 

Significa che dovete leggere attentamente il 
manuale di uso e manutenzione. 

 

 

DIVIETO, NON FARE ! Significa che non do-

vete assolutamente fare le operazioni ripor-
tate sotto questo simbolo, potrebbero com-
portare un pericolo mortale. 

I
T

 

 

SIMBOLO DI PERICOLO 

Indica importanti messaggi di sicurezza. Quan-
do vedete questo simbolo, fate attenzione al ri-
schio di lesioni; leggete attentamente il messag-
gio che segue e informate gli altri operatori. 

I
T

 

 

NOTA - Serve per richiamare l’attenzione su 

informazioni supplementari date su uno spe-
cifico argomento.  

 

    
  1. SAFETY SYMBOLS AND WARNINGS  1.1 
 

    
  In this manual and on the machine (fig.2/2) there are sym-

bols with warnings pertaining to the safety and use of the 
machine. 
 
1.1  Symbols 

 

 

MANUAL OPEN 

This means that you must carefully read the 
user and maintenance manual. 

 

 

NO! DO NOT DO! - this means that you must 

absolutely not carry out the operations stated 
below this symbol. It could involve a lethal 
hazard. 

E
N

 

 

SAFETY ALERT SYMBOL 

This symbol indicates important safety messa-
ges. When you see this symbol, be alert to the 
possibility of injury, carefully read the message 
that follows, and inform other operators. 

E
N

 

 
NOTE - Used to draw attention to additional 

information given on a specific topic.  
 

    
  1. SYMBOLES ET AVERTISSEMENTS DE SECURITE  1.1 
 

    
  A l’intérieur de ce manuel et sur la machine (fig.2/2), vous 

trouverez des symboles avec des avertissements pour la 
sécurité et l’utilisation de la machine. 
 
1.1  Symboles 

 

 

MANUEL OUVERT 

Signifie que vous devez lire avec attention le 
manuel d’utilisation et entretien. 

 

 

INTERDICTION, NE PAS FAIRE ! signifie 

que vous ne devez absolument pas faire les 
opérations indiquées par ce symbole, il pour-
rait comporter un risque mortel. 

F
R

 

 

SYMBOLE DE DANGER  

Il indique d’importants messages de sécurité.  
Lorsque vous voyez ce symbole, faire attention 
au risque de blessures, lire soigneusement le 
message qui suit et informer les autres opéra-
teurs. 

F
R

 

 
NOTE - Utilisé pour attirer l'attention sur des 

informations complémentaires données sur 
un sujet précis.  

 
 

    
  1. SIMBOLOGÍA Y ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD  1.1 
 

    
  Dentro de este manual y en la máquina (fig.2/2) existen 

símbolos con advertencias para la seguridad y el uso de la 
máquina. 
 
1.1  Simbología 

 

 

MANUAL ABIERTO 

Significa que hay que leer atentamente el 
manual de uso y mantenimiento.  

 

 

PROHIBICIÓN ¡NO HACERLO! - significa 

que no se deben de ninguna manera realizar 
las operaciones indicadas bajo este símbolo, 
podría conllevar peligro de muerte.  

E
S

 

 

SÍMBOLO DE PELIGRO 

Indica importantes mensajes de seguridad.  
Cuando vean este símbolo presten mucha aten-
ción ya que indica riesgo de lesiones. Lean 
atentamente el mensaje que se indica e informe 
a los demás operadores. 

E
S

 

 

NOTA - Sirve para llamar la atención sobre 

la información suplementaria dada sobre un 
tema específico.   

 

    
  1. SYMBOLIK UND SICHERHEITSHINWEISE  1.1 
 

    
  In der vorliegenden Bedienungsanleitung und am Gerät 

(Abb.2/2) sind Symbole angebracht, die auf Sicherheit und 
Gebrauch des Gerätes hinweisen. 
 
1.1  Symbolik 

 

 

OFFENES BUCH 

Dieses Symbol weist auf ein aufmerksames 
Lesen der Bedienungsanleitung hin. 

 

 

VERBOT! - Dieses Symbol bedeutet, dass 

Sie die unter diesem Symbol beschriebenen 
Vorgänge auf keinen Fall durchführen dürfen, 
da Lebensgefahr droht.  

D
E

 

 

GEFAHRENSYMBOL 

Dieses verweist auf wichtige Sicherheitshinwei-
se. Wenn Sie dieses Symbol sehen, achten Sie 
bitte auf Verletzungsgefahr; lesen Sie den fol-
genden Hinweis aufmerksam und informieren 
Sie alle weiteren Mitarbeiter. 

D
E

 

 
WICHTIG - Sie müssen besonders die Infor-

mationen, die folgt zu bezahlen. 
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1. SIMBOLOGIA DI SICUREZZA (LN)_P2   04-17 rev. 0 

 1.1   
 

    
  

 

 

 

IMPORTANTE - Dovete porre particolare atten-

zione all’informazione che segue.  

Non riparare o lubrificare la macchina con orga-
ni in movimento o motore acceso. 
 

Vietato fumare, accendere fiammiferi o fiamme, 
lasciare fiamme libere o creare scintille. 
 

Prestate particolare attenzione a non entrare in 
contatto con parti surriscaldate del motore. 
 

 

 
 
 
 

 

 

 

I gas di scarico possono causare malanni o 
morte. Se è necessario mettere in moto il mo-
tore in uno spazio chiuso, usare una prolunga 
tubo di scarico per far uscire il fumo. Lavorare in 
una zona ben ventilata. 
 
Attenzione! Non toccare mai pulegge o cinghie 

in movimento, creano gravi danni alla persona. 
Non fare manutenzione col motore in moto. 
 

 

I
T

 

I
T

 

 
 

    
  1.1   
 

    
  

 

 

 

IMPORTANT - You must pay particular attention 

to the next information. 

Do not repair or lubricate the machine when the 
parts are moving or the engine is on.  
 

Don’t smoke. Don’t light matches or flames. Do 
not leave naked flames around or make sparks. 
 

Take special care not to touch hot parts of the 
engine.  

 

 
 
 
 

 

 

 

Engine exhaust fumes can cause sickness or 
death. If it is necessary to run an engine in an 
enclosed area, use an exhaust pipe extension 
to remove the fumes. Always try to work in a 
well ventilated area. 
 
Caution! Never touch moving pulleys or belts. 

They can be very dangerous. Never do main-
tenance with engine running. 
 

 

E
N

 

E
N

 

 
 

    
  1.1   
 

    
  

 

 

 

IMPORTANT - Vous devez faire particulière-

ment attention à l’information qui suit. 

Ne pas réparer ou lubrifier la machine avec des 
organes en mouvement ou le moteur allumé.  

Interdiction de fumer, d’allumer des allumettes 
ou flammes, de laisser des flammes libres ou de 
créer des étincelles. 

Veiller tout particulièrement à ne pas toucher 
des éléments surchauffés du moteur.  
 

 

 
 
 
 

 

 

 

L’exhalation des gaz d’échappement peut être 
cause d’intoxication ou mort. S’il est nécessaire 
d’allumer le moteur à l’intérieur, appliquer au tu-
yau extensible pour permettre la sortie des gaz. 
Il est toujours mieux de travailler en plein air. 
 
Attention! Ne jamais toucher ni poulies ni cour-

roies en mouvement, elles peuvent provoquer 
des accidents aux personnes. Ne pas faire l’en-
tretien quand le moteur est en marche. 
 

 

F
R

 

F
R

 

 
 

    
  1.1   
 

    
  

 

 

 

IMPORTANTE - Tienen que prestar especial 

atención a la información que se indica. 

No reparar ni lubricar la máquina con órganos 
en movimiento o con el motor encendido. 

Prohibido fumar, encender cerillas o llamas, de-
jar llamas libres o ocasionar chispas. 
 
 

No tocar partes recalentadas del motor. 

 

 

 
 
 
 
 

 

 

 

Los gases de escape pueden causar malesta-
res o ser incluso mortales. Si es necesario po-
ner en marcha un en un espacio cerrado, usar 
un alargador para el tubo de escape para que, 
en este modo, el humo salga fuera. Trabajar en 
una zona bien ventilada. 
 
¡Atención! No tocar jamás poleas o correas en 

movimiento porque pueden crear graves daños 
a la persona. No efectuar el mantenimiento con 
el motor en marcha.  
 

 

E
S

 

E
S

 

 
 

    
  1.1   
 

    
  

 

 

 

HINWEIS - Bitte schenken Sie dem Hinweis ne-

ben diesem Symbol besondere Achtung. 

Bei laufenden Bewegungsmechanismen bzw. lau-
fendem Motor dürfen weder Instandsetzungsnoch 
Schmierarbeiten vorgenommen werden. 
 
Feuer, offenes Licht und Rauchen verboten. 
 
Achtung - keine heißen Motorteile berühren!   
Auspuffgase können Übelkeit oder Tod verursa-
chen. 
 

 

 
 
 
 

 

 

 

Wenn es notwendig ist, einen Motor in einem 
geschlossenen Raum laufen zu lassen, benüt-
zen Sie eine Verlängerung, um das Auspuffgas 
abzuleiten. Versuchen Sie immer in einem gut 
belüfteten Raum zu arbeiten. 
 
Vorsicht! Nie laufende Riemenscheiben oder 

Treibriemen anfassen, da es gefährlich ist. Nie 
bei laufendem Motor Instandhaltung machen. 
 

 

D
E

 

D
E
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1. SIMBOLOGIA DI SICUREZZA (LN)_P3   04-17 rev. 0 

 1.1   
 

    
  

 

 

 

La separazione fra pneumatico e cerchione, 
causata dall’esplosione del pneumatico, può 
provocare serie ferite o addirittura la morte. 

Per prevenire l’esplosione della batteria, tenete 
scintille, fiammiferi accesi e fiamme lontani dal-
la stessa. Il gas della batteria può esplodere. 

Maneggiare il carburante con cura, è altamen-
te infiammabile; non fate rifornimento mentre 
fumate, o vicino a fiamme o scintille, o quando 
il motore è acceso. 
 

 

 

 

 

L’acido solforico della batteria è velenoso. È in 
grado di causare bruciature alla pelle, bucare 
vestiti e causare cecità se arriva negli occhi. 

Evitate le scivolate. Non guidate dove la mac-
china potrebbe scivolare o inclinarsi. Attenzio-
ne a buche o ad oggetti nascosti. 

Prima di usare la macchina è obbligatorio indos-
sare gli appositi dispositivi di sicurezza indivi-
duali: protezione del corpo, guanti di protezione, 
calzature di sicurezza, protezioni acustiche. 

 

 

I
T

 

I
T

 

 

 

    
  1.1   
 

    
  

 

 

 

A burst which separates the tyre from the rim 
parts can cause serious injury or death. 
 
Prevent battery explosions: keep sparks, ligh-
ted matches and open flames away from the 
top of the battery. Battery gas can explode. 
 
Handle fuel with care, it is highly flammable: do 
not refuel machine while smoking, when ma-
chine is near an open flame or sparks, or when 
the engine is running. Stop the engine. 
 

 

 

 

 

Sulfuric acid in battery electrolyte is poisonous. 
It is strong enough to burn skin, eat holes in 
clothing and cause blindness if it gets in con-
tact with the eyes. 

Avoid tipping. Don’t drive where machine could 
slip or tip. Stay alert for holes and other hidden 
objects. 

Before using the machine, it is mandatory to 
put on the appropriate individual safety devices: 
body protection, protection gloves, security 
shoes, ear protection. 

 

 

E
N

 

E
N

 

 

 

    
  1.1   
 

    
  

 

 

 

La séparation entre le pneu et la jante, provo-
quée par l’explosion d’une roue peut causer 
des dommages, blessures ou la mort. 

Prevenir l’explosion de la batterie: tenir les éti-
celles, les alumettes et le feu loin de la batterie. 
Le gaz de la batterie peut exploser. 

Manier avec soin le carburant car c’est très in-
flammable. Ne pas remplir le réservoir si vous 
êtes en train de fumer ou pendant que la machi-
ne est près du feu ou d’étincelles ou encore 
pendant qu’elle travaille. Arrêter le moteur.  

 

 

 

 

 

L’acide sulfurique de la batterie est toxique. Il 
peut causer des brûlures à la peau, endomma-
ger les vêtements et peut aussi causer cécité. 

Eviter les pentes. Ne pas conduire la machine 
où elle pourrait glisser ou se renverser. Faire at-
tention aux trous ou à tout autre obstacle caché. 

Avant d’utiliser la machine, il est obligatoire de 
mettre les dispositifs individuels de sécurité ap-
propriés: protection du corps, gants de protec-
tion, chaussures de sécurité, protection de 
l’ouïe. 

 

F
R

 

F
R

 

 

 

    
  1.1   
 

    
  

 

 

 

La separación entre el neumático y la llanta 
producida por la explosión del neumático pue-
de provocar graves herida e incluso la muerte. 

Para prevenir la explosión de la batería mante-
ner chispas, cerillas encendidas y llamas lejos 
de la misma. El gas de la batería puede explo-
tar. 

Manejar el combustible con cuidado porque es 
sumamente inflamable; no repostar mientras se 
fuma o cerca de llamas o chispas, o cuando el 
motor está encendido. 

 

 

 

 

 

El ácido sulfúreo de la batería es venenoso, 
puede provocar quemaduras en la piel, agujear 
la ropa y provocar ceguez si llega a los ojos. 

Evitar patinazos. No conducir donde la máqui-
na pueda patinar o inclinarse. Cuidado con los 
baches o con objetos escondidos. 

Antes de utilizar la máquina es obligatorio po-
nerse los dispositivos individuales de seguridad 
apropiados: protección del cuerpo, guantes de 
protección, calzado de seguridad, protección 
del oído. 

 

E
S

 

E
S

 

 

 

    
  1.1   
 

    
  

 

 

 

Die Trennung der Räder von den Felgen durch 
Explosion kann schwere Verletzungen oder 
den Tod verursachen.  

Vorbeugung der Batterie-Explosion. Entfernen 
Sie Funken, Zündhölzer und Flammen von der 
Batterie. Das Batteriegas kann explodieren. 

Treibstoff vorsichtig handhaben, da er sehr ent-
zündbar ist: beim Tanken nicht rauchen. Nicht 
tanken, wenn die Maschine in der Nähe von 
Flammen oder Funken ist oder wenn der Motor 
läuft. Immer den Motor abschalten.  

 

 

 

 

Säure der Batterie ist giftig. Sie kann die Haut 
verbrennen, Löcher in die Kleidung machen 
und Blindheit verursachen. 

Nicht dort fahren, wo die Maschine rutschen 
könnte. Vorsicht bei Löchern oder versteckten 
Gegenständen. 

Vor dem Gebrauch der Maschine ist es vorge-
schrieben, die geeignete persönlichen Schutz-
kleidung anzuziehen: Körperschutz, Schutz-
handschuhe, Sicherheitsschuhe, Gehörschutz. 

 

D
E

 

D
E
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2. MONTAGGIO PALA DA NEVE (LN)_P1   04-17 rev. 0 

 2. MONTAGGIO PALA DA NEVE   
 

    
  Estrarre la pala da neve A fig.1-1/1 e l’attacco a snodo 

B dall’imballo, montare l’attacco a snodo B con le viti 
speciali C contenute nella dotazione, utilizzando una 
chiave da 17 mm e una chiave da 22 mm serrare a 
fondo i dadi. 
 
Montare il supporto asta D fig.2 con perno E e copiglia 
F. 

 Montare la molla G fig.3 il distanziale H e lo scodellino 
di centraggio I con vite, rondella e dado L avendo 
cura di avvitare il dado per 2-3 mm oltre la punta della 
vite (fig.3). 
 
Montare l’asta di regolazione laterale M fig.4 con vite, 
rondella e dado N.  
Applicare l’adesiva. 

 

I
T

 

I
T

 

 

 

    
  2. MOUNTING THE SNOW SHOVEL   
 

    
  Take the snow shovel A fig.1-1/1 and the swivel joint 

B out of the box; fit the swivel joint B using the 
special screws C supplied; fully tighten the nuts 
using a 17mm and 22mm spanner. 
 
Fit the rod support D fig 2 and insert the pin E and 
cotter pin F. 
 

 Fit the spring G fig.3, the spacer H and the centring 
cap I with screw, washer and nut L taking care to 
screw the nut in 2-3 mm deeper than the end of the 
screw (fig.3).  
 
Fit the lateral adjustment rod M fig.4 with screw, 
washer and nut  N. 
Apply the adhesive. 

 

E
N

 

E
N

 

 

 

    
  2. MONTAGE DE LA PELLE A' NEIGE   
 

    
  Extraire la pelle pour la neige A fig.1-1/1 et le 

branche-ment à rotule B de l’emballage; monter le 
branchement à rotule B avec les vis spéciales C 
contenues dans l’équipe-ment, en utilisant une clef 
de 17 mm et une clef de 22 mm serrer à fond  les 
écrous. 
 
Monter le support de la tige D fig.2 avec le pivot E et 
la goupille F. 
 

 Monter le ressort G fig.3, l’entretoise H et la coupelle 
de centrage I avec les vis, rondelle et écrou L tout 
en ayant soin de visser l’écrou pour 2-3 mm en plus 
de la pointe de la vis (fig.3). 
 
Monter la tige de réglage latéral M fig.4 avec les vis, 
rondelle et écrou N. 
Appliquer l’adhésif. 

 

F
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  2. MONTAJI DE LA PALA PARA NIEVE   
 

    
  Sacar la pala para nieve A fig.1-1/1 y la conexión 

articulada B del embalaje. Montar la conexión 
articulada B con los tornillos especiales C que se 
entregan en dotación. Con una llave de 17 mm y una 
llave de 22 mm, apretar bien a fondo las tuercas. 
 
Montar el soporte de la varilla D fig.2 con perno E y 
pasador F. 
 

 Montar el resorte G fig.3, el distanciador H y la 
cubierta de centrado I con tornillo,arandela y tuerca 
L contro-lando que se la tuerca se apriete 
superando en 2-3 mm la punta del tornillo (fig.3). 
 
Montar la varilla de regulación lateral M fig.4 con 
tornillo, arandela y tuerca N. 
Aplicar la etiqueta adhesiva. 

 

E
S

 

E
S

 

 

 

    
  2. MONTAGE DER SCHNEESCHAUFEL   
 

    
  Die Schneeschaufel A Abb.1-1/1 und die 

Gelenkkupplung B aus der Verpackung nehmen; die 
Gelenkkupplung B mit den zur Ausstattung 
gehörenden Spezialschrauben C     unter 
Verwendung eines 17er Schlüssels und eines 22er 
Schlüssels zusammenbauen und die Muttern fest 
anziehen.  
Die Stangenhalterung D Abb.2 mit dem Bolzen E und 
dem Splint F montieren. 
 

 Die Feder G Abb.3 das Abstandstück H und den 
Zentrierteller I mit Schraube, Unterlegscheibe und 
Mutter L zusammenbauen und darauf achten, dass 
die Mutter um 2-3 mm über die Schraubenspitze 
aufgeschraubt wird (Abb.3). 
 
Die seitliche Stellstange M Abb. 4 mit der Schraube, 
Unterlegscheibe und Mutter anbringen N. 
Den Aufkleber anbringen. 

 

D
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fig. 1 fig. 1/1 

fig. 2 fig. 3 

fig. 4 fig. 5 

fig. 6 
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 3.  REGOLAZIONE E INGRASSAGGIO  4. USO DELLA PALA DA NEVE 
 

    
  

La regolazione di altezza da terra si ottiene spostando 
gli anelli distanziatori P fig.5 dei piedini da sotto a sopra 
o viceversa a seconda se va alzata o abbassata da 
terra. 
 
Si raccomanda di ingrassare ogni stagione con grasso 
Agip GREASE 30 l’ingrassatore laterale al corpo 
oscillante Q fig.6. 

 

Fissare la pala da neve alla flangiatura della presa di 
forza della macchina. 
 
La pala da neve va utilizzata con marce lente, è 
inclinabile lateralmente tramite l’asta M fig. 4 per 
spostare la neve di lato. 

 

I
T

 

I
T

 

 

 

    
  3.  ADJUSTMENT AND LUBRICATION  4. USING THE SNOW SHOVEL 
 

    
  

The height from the ground can be adjusted by 
moving the spacers P fig.5 on the mounts from below 
to above or vice versa according to if it needs to be 
raised or lowered from the ground. 
 
We recommend greasing the lateral grease nipple and 
oscillating body every season using Agip GREASE 30 
Q fig.6.  
 

 

Fix the snow shovel to the flange on the power take-
off on the machine. 
 
The snow shovel should be used with the machine in 
a low gear, it can be inclined laterally using the rod 
M fig.4 to move the snow at the sides. 

 

 

E
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  3.  REGLAGE ET LUBRIFICATION  4. UTILISATION DE LA PELLE POUR NEIGE 
 

    
  

Le réglage de la hauteur de terre s’obtient en 
déplaçant les anneaux de l’entretoise P fig.5 des 
pieds du dessous au dessus ou le contraire selon s’il 
faut le soulever ou le baisser de terre. 
 
On recommande de graisser chaque station avec le 
gras Agip GREASE 30 le graisseur latéral au corps 
oscillant Q fig.6. 
 

 

Fixer la pelle pour la neige au bridage de la prise de 
force de la machine. 
 
La pelle pour la neige doit être utilisée avec des 
marches lentes, elle est inclinable latéralement par la 
tige M fig.4 pour déplacer la neige sur le côté. 
 

 

F
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  3. EL AJUSTE Y LA LUBRICACION  4. USO DE LA PALA PARA NIEVE 
 

    
  

La regulación de la altura desde el suelo se obtiene 
moviendo los anillos distanciadores P fig.5 de los 
pies, de abajo a arriba o bien al contrario, según se 
quiera subir o bajar. 
 
Se aconseja engrasar cada temporada con grasa 
Agip GREASE 30 el engrasador que está al lado del 
cuerpo oscilante Q fig.6. 
 

 

Fijar la pala para nieve en el reborde de la toma de 
fuerza de la máquina. 
 
La pala para nieve se utiliza con marchas lentas, se 
puede inclinar lateralmente mediante la varilla M 
fig.4 para desplazar la nieve de lado. 
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  3. EINSTELLUNG UND SCHMIERUNG  4. GEBRAUCH DER SCHNEESCHAUFEL 
 

    
  

Die Höhenverstellung vom Boden erfolgt durch 
Versetzen der Abstandringe P Abb.5 der Füßchen von 
unten nach oben und umgekehrt, je nachdem ob die 
Höhenverstellung nach oben oder nach unten erfolgen 
soll. Es wird darauf hingewiesen, dass vor jeder 
Jahreszeit mit Fett der Marke Agip GREASE 30 der 
seitliche Schmierer am Schwingkörper gefettet werden 
muss Q Abb.6. 
 

 

Die Schneeschaufel am Flansch der Maschinen-
zapfwelle anbringen. 
 
Die Schneeschaufel wird mit langsamen Gängen 
verwendet und kann seitlich anhand der Stange M 
Abb.4 geneigt werden, um den Schnee zur Seite zu 
schieben. 
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